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Izvleček: Prispevek se osredotoča na percepcijo lika divjega moža, kot je poznana v zahodni Benečiji. Pripoved je
zapisana v terskem narečju slovenščine in prevedena v slovenski knjižni jezik. Prispevek spada v niz podobnih
prispevkov, s katerimi želi avtorica slovenskemu bralstvu predstaviti pripovedi o bajeslovnih bitjih skozi jezik, v
katerem so se prenašale iz roda v rod.

Ključne besede: bajeslovna bitja, divji mož, tersko narečje slovenščine.

Uvod1

Pričujoči članek spada v niz prispevkov, s ka-
terimi želim širšemu bralstvu približati bajeslovna
bitja terskega prostora. Tako sem že predstavila
škreta ali škretića, srebrico, benandante, torke in
Ivano (Zuljan Kumar 2019, 2021), predstavitev hu-
diča, štrij in z njimi povezanih furlanskih agan pa
čaka na objavo v reviji Annales. Pripovedi o teh in
drugih bajeslovnih bitjih so izšle v zbirki z naslo-
vom Lučice na oknah in podnaslovom Naš sviet
pouan naposebnosti – il nostro mondo pieno di
meraviglia (2018) avtorice Brune Balloch. Vanjo
so vključene pripovedi s območje zahodne
Benečije.2

V tokratnem prispevku predstavljam zgodbo
o divjemmožu. Navajam jo v fonetičnem zapisu v
terskem narečju ter prestavljeno v slovenski knji-
žni jezik. Slovenskemu bralstvu manj poznane
besede razložim v opombah. Če je beseda

prevzeta, navajam tudi njen izvor. Pri tem so mi
bili v pomoč naslednji slovarji: Šlenc (2006), Snoj
(2015) in ARLEf-ov Grande Dizionario Bilingue Itali-
ano-Friulano (2000).

Divji mož
Slovenska poimenovanja za divjega moža se

motivno navezujejo predvsem na kraj njegovega
bivanja:
1. v gozdu, npr. gozdni mož, hóstnik, lesni mož,

podlesni mož, polesenjak,
2. v jami, npr. podzemeljski mož,
3. na gori, npr. gorski mož, gorni mož (Kropej

2008: 219; Šmitek 2019: 87, 88).
Nekatera poimenovanja označujejo njegovo

izstopajočo značajsko lastnost, tj. divjost, s čimer
sta npr. povezani poimenovanji kot divjak (rezi-
jansko dujak) ali divji mož (briško duj moš). Do-
kaz, da so Salvàns, kot divjim možem pravijo Fur-
lani, živeli le v od ljudi odmaknjenem svetu, lahko
denimo vidimo v toponimih kot Landri, Cjamp dai
Salvans, la Caverne dai Salvàns, ki jih najdemo le v
hribovju, ne pa tudi v ravninski Furlaniji (Nicoloso
Ciceri 2002: 425).

Splošna ljudska percepcija je divjega moža
povezovala s klatenjem po gozdovih, njegovo
družbenomarginaliziranostjo pa tudi veliko pora-
ščenostjo telesa ter jasnovidnostjo, pripisovali so
mu tudi znanje o skrivnostih narave, ki je bilo
človeku sicer nedostopno. Skušali so ga uloviti,
toda ker je divji mož pripadal svetu, ki ni tuzem-
ski, ampak na nek način le zrcalni človeškemu

1 Prispevek je nastal v okviru programa P6-0038, ki ga financira
ARRS. Zapisan je v vnašalnem sistemu ZRCola, ki ga je na ZRC SAZU
razvil dr. Peter Weiss.

2 Avtorica članka sem kot sourednica poleg Roberta Dapita, ki je opravil
izbor pripovedi, in Lucie Trusgnach z Društva Ivan Trinko v Čedadu, pri
katerem je zbirka izšla, sodelovala pri izdaji dela, pri čemer je bila moja
naloga pripraviti sistem enotnega poenostavljenega fonetičnega zapi-
sa pripovedi. Kot nepoznavalka terskega narečja sem se naloge lotila
tako, da sem v letih 2009 in 2010 tedensko z informatorko sedela v sej-
ni sobi Društva Ivan Trinko v Čedadu, pri čemer je ta pripoved za pripo-
vedjo počasi prebirala, sama pa sem to avdio snemala in hkrati v bese-
dilu označevalameni neznane besede in strukture. Po branju vsake pri-
povedi so sledila moja vprašanja o besedišču in strukturah, na katera je
Bruna odgovarjala s sinonimnimi besedami v terskem narečju, ko pa
drugače ni šlo, tudi s prevodi v italijanščino, saj se slovenskega knjižne-
ga jezika zbiralka nikoli ni učila niti bila z njim v stiku.
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svetu, so ga morali udariti z narobe obrnjenim
rezilom sekire ali zvezati v nasprotni smeri od
običajne (Kropej 2008: 219, Šmitek 2019: 87, 88).

V Terskih dolinah so divjega moža imenovali
te duji mož ali te diuji ded,3 kot ga omenja Dapit
(2006: 271), ki navaja pripoved o tem, kako člo-
vek, ki cepi drva, prosi divjega moža, naj mu po-
maga, potem pa mu zvito ujame roke v panju. V
pričujoči zbirki je o divjemmožu objavljena le ena
pripoved, za razliko od divjih žen in starih bab ter
Ivane, ki so ženska različica divjega moža in v pri-
povedih Brune Balloch veliko pogosteje pojavlja-
joči se liki.4 Zgodba z naslovom Te duji mož o nje-
govih značajskih lastnostih ne pove ničesar sko-
rajda do konca, dokler se v pripoved ne vmeša
mlado dekle, ampak se osredotoča predvsem na
opis njegove zunanje podobe pol človeka, pol ži-
vali in pol rastline. Namesto rok in nog je imel par-
klje, na hrbtu mu je rastel mah in umil se je samo
takrat, ko je hodil po dežju. Poskakoval je kot divji
prašič in namesto, da bi govoril, je le krulil. Ta
stvor je nekega dne tako močno kihnil, da je pov-
zročil tresenje, katerega posledica je bila, da se je
z gore vsulo za cel voz kamenja. Neko dekle si mu

je vseeno drznilo reči na zdravje, on pa ji je nazaj
zakrulil, naj za tokrat bo, drugič pa naj se le pazi.
Kaj je s tem mišljeno, ni jasno, tudi zato ne, ker je
zapisovalka stavek končala s tremi pikami, ki na-
kazujejo odprte možnosti interpretacije. Ta je ta-
ko prepuščena bralcu, morda pa vseeno daje slu-
titi, da divji mož meče pogled tudi na mlada de-
kleta, kar je motiv, ki ga sicer poznajo v Rožu in
Reziji (Kropej 2008: 226).

Te dúːji m�ːš5
Je uteˈku tˈje u xòːst,6 mòːre bìẹt, ˈkәr sә je

vìːdu dˈne pàːrkje za bràːče an za noˈ�e. Je za-
skàːku7 uˈbi ko xoˈdit ˈdo� an ˈor po òːrax. Se ni
moˈlo jàːt, kә ma ˈdan moˈzәk an će a je mùː, je
bìẹ� skˈrit z bráːdo an z lasmìː, kә so bˈlә tej vèːje.
ˈTu ˈtәn ˈtərńo se so viˈdalə dˈ�a očàːca čәrńèːle8 tej
òːń. Te dùːji m�ːš je bìẹ� kosmàːt an or na xərbàːto
mo je ràːstu màːx zatùọ, kә se ni màːj umìː�, će
ˈne, ˈkar je xòːdu skùọzre dàːš.

Tlàːta9 sˈt�ar je bˈla na rìẹč zmìẹšana: no ˈmor10
čloˈvek, no ˈmor ži�ˈa� an no ˈmor zeleˈńe.11

3 Leksem ded in njegove izpeljanke deda, dedi, dedec so v nekaterih slo-
venskih narečjih (npr. gorenjskem, koroških narečjih) poznane v po-
menu ‘mož, poglavar družine’ (Nartnik 2011: 283).

4 Njihova skupna značilnost je, da so dobrega srca, vendar svetomrzle,
nepriljudne ter obvladajo stvari, ki jih navadni ljudje ne, npr. presti po-
sebno volno (Balloch 2018: 190–194), skrbeti za otroke, katerih dušice
so svet zapustile pred krstom, (Balloch 2018: 194–196), delati sir in sku-
to (Balloch 2018: 200–204).

5 Zgodbo je povedala in zapisala Bruna Balloch iz Subida.
6 ter. xòːst ‘gozd’
7 ter. zaskàːkatə ‘poskakovati’
8 ter. čәrńèːl ‘rdeč’
9 ter. tlàːta ‘tale’
10 ter. no ˈmor ‘malo, nekoliko’
11 ter. zeleˈńe v tem primeru ‘rastlina’

Divji mož, hostnik (ilustriral Boris Kobe), objavljeno v: Monika Kropej, Od Ajda do zlatoroga: Slovenska
bajeslovna bitja, 2008, str. 362. Gl. tudi: Spletni vir 1.
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ˈDan dàːn je ćíːxnu tәˈkej12 moćˈno, kә ˈtod13

óːre ˈdo� se je zuaˈju14 ˈdan �òːs kamùːńa.15
Dˈna mlaˈda xćìː mo je za��ːknila:16

"Zdràː�je!" An te je je zamunguˈlu:17 "H�àːla, za
tèːle ˈbot, ˈdan dˈruu ˈbot méːrki zaˈte, ˈće ˈne ..."

Je ćekeˈru ˈsan tej práːsac te dúːjә, ˈbuj ko će-
keˈrat18 je kroˈlu ...

A srìẹst júːpan,19 kә je tìẹlo bìẹt zˈlo ˈәrdo,
strašìẹ�no:20 pәr te srèːjće �ˈsi jùːdjә a so poznàːlə
màːlo dràːač ko za íːme. (Bruna Balloch 2018:
212–214).

Divji mož
Ušel je v gozd, morebiti zato, ker je videl svo-

je parklje namesto rok in nog. Je bolj poskakoval
gor in dol po gorah kot hodil. Nisi mogel reči, da
ima obraz in četudi bi ga bil imel, bi bil skrit z bra-
do in lasmi, kot bi bile veje. V tem trnju se je vide-
lo dvoje rdečih očesc, tako rdečih, kot je bil on
sam. Divji mož je bil kosmat in na hrbtu mu je ra-
stel mah, ker se nikoli ni umil, razen, ko je hodil
po dežju.

Ta stvar je bila nekaj zmešanega:malo človek,
malo žival in malo rastlina.

Nekega dne je kihnil tako močno, da se je z
gore navzdol zvalil voz kamenja.
Neka mladenka mu je zavpila: »Na zdravje!« In on
je zarjovel: »Tokrat hvala, drugič pa se pazi, če ne
…«

Govoril je kot kakšen divji prašič, bolj kot go-
voril, je krulil.

Če bi ga bil srečal, bi bilo hudo, zastrašujoče:
k sreči so ga ljudje poznali le po imenu.
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Spletni vir:
Spletni vir 1: http://pefprints.pef.unilj.si/3891/1/

RAJTER%2C_Anja%2C_Diploma%2C_2._9._2016.pdf.
12 ter. tәˈkej ‘tako’
13 ter. ˈtod ‘tam od’
14 ter. z�aˈjatə se ‘zvaliti se’
15 ter. kamùːńe ‘kamenje’
16 ter. ˈ��ːkatə ‘kričati, vpiti’
17 ter.mungulàːtə ‘rjoveti’ (← furl. mungulâ ‘rjoveti’)
18 ter. ćekeràːtə ‘govoriti, pripovedovati’ (← furl. ciacarâ ‘govoriti, pripo-

vedovati’)
19 ter. jùːpatə ‘misliti, meniti’
20 ter. strašìẹ�no ‘strašljivo’




